CERTIFICADO VETERINARIO INTERNACIONAL PARA A EXPORTAGAO DE AVES ORNAMENTAIS
COM FINALIDADE COMERCIAL AC BRASIL /
HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF ORNAMENTAL BIRDS WITH COMMERCIAL PURPOSE TO BRAZIL/
CEPTU®IKAT 300OPOB'A ANA EKCTMOPTY OEKOPATUBHUX NTAXIB
[Ns KOMEPLINHOIO NPU3HAYEHHA OO BEPA3MNII

Certificado N2:/ Certificate number:/ Homep cepmudpikama:

Autorizagdo de Importagdo N2: / Import Permit number:/ Homep do3sony Ha imnopm:

Data / Date:/ Qama:

I. Identificagdo / Identification/ Idenmugpikayis

Ne de Identificagdo
(especificar se anilha ou

Quantidade |  Espécie/ microchip) Loc‘alizaghé'o do CITES
A-mcufnt/ Species/ / Identification number ::E::‘Co:;pq{‘ (se aplicavel) / CITES (if
fiaceice Bud (specify whether leg : applicable)

= : microchip/ ; =
bands or microchip)/ Homep niyensii CITES
e PoamauwiyeaHHA
IdenmudgbikayiiiHuii - X {AKw o 3acmocoeHo)
MiKpoyina

Homep (ekaxtime, Wio
came — KinbYroe8aHHA
abo mikpoyin)

1. Autoridade Veterinaria: / Veterinary Authority:/ AepscasHuii opiuiiiHuli eemepuHap:/

2. Proprietario (Nome, Enderego): / Owner (Name, Address):/ BnacHuk (Hasea, adpeca)

' 3. Estabelecimento de origem/criatério* (Nome, Endereco): / Establishment of origin/bird
breeding® (Name, Address):/ Midnpuemcmeo noxodxerHs/ po3eedeHHA nmuyi* (Hazea,

Adpeca)

4. Estabelecimento da quarentena (Nome, Endereco): / Establishment of quarantine (Name,
Address):/ Micye kapanmuHysaHHsa (Hazsa, Adpeca)

| 5. Local de embarque: / Place of shipment:/ Micye 3agaHmaxeHHA

eims dem);lsporte e identificacdo: / Means of transportation and identification: 7
cnb?)m ma ;‘Beumutpmaunn.
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Il. InformagBes Sanitarias / Health information/ IHghopmayin npo 36opoe’s

O veterinario oficial abaixo assinado certifica que: / The undersigned official veterinarian hereby
certify that:/ A, depxcasHuil opiyiliHuli semepuHapHull AiKap, ujo HUx e nidnucasca, 3aceid4yio
wo:

1. O estabelecimento de origem/criatério?, bem como o local de quarentena estdo localizados
em pais, zona ou compartimento (tachar o que ndo corresponda) reconhecido pelo MAPA
como livre de influenza aviaria, de acordo com os critérios estabelecidos no capitulo
correspondente do Cédigo Terrestres da OIE. * | The establishment of origin / bird breeding’, as
well as the place of quarantine are located in a country, zone or compartment {mark what does
not correspond) recognized by MAPA as free of avian influenza, in accordance with the criteria
established in the corresponding chapter of the OIE Terrestrial Code.*/ MomysHicme
noxodxceHHa/po3eedeHHA NMUU®, @ MAKOH Micye KAPaHMUHYBAHHA 3HAX00AMbCA 6
Kpaiwi, 30Hi abo komnapmumeHmi (3akpecaime Hernompi6re), susHaHi MAPA sinbHumu 6id
2puny nmuyi, sidnosidHo do Kpumepiis, ecmaHoeneHux y eidnoeioHomy po30dini Kodekcy
HazemHux meapuH MEB

OU / OR/ABO

1. N3o houve casos de influenza avidria no estabelecimento de origem/criatério?, bem como no
local de quarentena, incluindo um raio de 25 (vinte e cinco) km desses locais, nos 21 (vinte e
um) dias anteriores ao embarque®* / There were no avian influenza cases at the
establishment of origin / bird breeding, as well as at the place of quarantine, including a
radius of 25 (twenty five) km from those sites?, in the 21 (twenty-one) days prior to
shipment.*/ He 6yno suseneHo »o00HO20 eunadky apuny nmuyi Ha nomyxHocmi
noxodxeHHa/ po3eedeHHA NMUYi, @ MAKOX y Micyi KapaHMUHY8AHHA, 8KAKYalo4U padiyc
25 (fsadyames n'ams) KM doeKona yux nomyxcHocmeir, npomazom 21 (deadyamu 0dHoz0)
dHAa 0o damu sidnpasku*®

*Tachar o que ndo se aplica / Keep as appropriate/ Bubpamu nompi6He

2. O estabelecimento de origem/criatério, bem como o local de quarentena estdo localizados
em pais, zona ou compartimento (tachar o que ndo corresponda) reconhecido pelo MAPA
como livre de doenga de Newcastle, de acordo com os critérios estabelecidos no capitulo
correspondente do Cédigo Terrestres da OIE. * | The establishment of origin / bird breeding,
as well as the place of quarantine are located in a country, zone or compartment (mark what
does not correspond) recognized by MAPA as free of Newcastle disease in accordance with
the criteria established in the corresponding chapter of the OIE Terrestrial Code. 4
MomyxcHicms  noxodycenHs/ pos3sedeHHA NMUYi, a MAKOX Micye KapaHmuHyeaHHA
3Haxodambca @ Kpaixi, 30Hi abo kKomnapmumeHmi (3akpecnime Heriompi6He), 8U3HAHI

“dbenca de Newcastle no estabelecimento de origem/criatério’, bem
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como no local de quarentena das aves, incluindo um raio de 25 (vinte e cinco) km desses
locais, nos 21 (vinte e um) dias anteriores ao embarque?.* / There were no cases of Newcastle
disease at the establishment of origin/ bird breeding’, as well as in the place of quarantine,
including a radius of 25 (twenty five)km?, in the 21 (twenty-one) days prior to shipment. 4
Haekono nomymHocmi noxodxeHHs/ po3sedeHHA, d MAaKoX y Micyi KOpaHMuHysaHHs, 6
padiyci 25 (deadyame n'ame) KM npomszom ocmaHHix 21 (deadyamu odHozo) OHA do
gidnpasku** He 6yno euseneHo sunadkie xeopobu Helokacna.

*Tachar o que ndo se aplica / *Keep as appropriate/ *Bubpamu nompibxe

3. As aves nasceram e foram criadas em cativeiro. / The birds have been born and bred in
captivity./ Mmaxu 6ynu susedeHi i supowjeHi e Hegoi.

4. As aves s3o procedentes de areas onde, em um raio de 10 (dez) km, ndo foram reportados
casos de febre do Nilo Ocidental e de febre hemorragica Crimea Congo, nos ultimos 90
(noventa) dias anteriores ao embarque. / The birds come from areas where, within 10
(ten)km, no cases of West Nile fever and Crimean Congo haemorrhagic fever have been
reported in the last 90 (ninety) days prior to shipment./ Tmaxu Hadxodamb 3 mepumopitl,
y padiyci 10 (decamu) km Haekono AKux He 6yno 3apeecmposaHo MoOHux eunadkie
AuxoMmaHku 3axioHozo Hiny | e2emopaziyHoi auxomanku Kpum-Konzo npomsazom
woHaiimeHwe ocmaHHix 90 (des'sHocmo) OHie do eidnpasku.

5. O estabelecimento de origem/criatério é reconhecido como apto a exportagdo pelo Servigo
Veterinario Oficial do pais exportador. / The establishment of origin / bird breeding shall be
recognized as eligible for export by the Official Veterinary Service of the exporting
country./ MomycHicms noxodxeHHs/po3sedeHHA nmaxie noguHHa 6ymu akpedumosaHa
Ha exkcnopm oghiyiliHoro eemepuHapHolo cayxc6oto kpaiHu-ekcrnopmepa.

6. As aves ndo foram vacinadas com vacinas contendo virus vivo modificado nos 60 (sessenta)
dias anteriores ao embarque./ The birds were not vaccinated with live modified virus
vaccines within 60 (sixty) days prior to shipment./ lmaxu He 6ynu eaKyuHoeaHi 3a
donomozoio 8aKYUH, Wo micmame xusuil modugpikosaHuii sipyc, npomazom ocmaHHix 60
(wicmdecamu) OHie Do eidnpasku.

7. As aves nunca foram vacinadas contra influenza avidria. / The birds have never been
vaccinated against avian influenza./ Mmaxu Hikonu He b6yau eakyuHoeaHi npomu zpuny
nmuyi.

8. As aves permaneceram em quarentena por um periodo minimo de 21 (vinte e um) dias antes
do embarque, sob supervisdo de um veterinario oficial ou habilitado, em estabelecimento
autorizado pelo Servigo Veterinario Oficial do pais exportador e protegidas contra insetos,
roedores e carrapatos. / The birds have been kept in quarantine for a minimum period of 21

ll :y:-ane} ﬂays prior to shipment, under the superws:on of an afﬁcml or accredrted

ttgcquntryvand protected against insects, rodents and ticks. / Tmaxu niddaseanuca
Aaaf-mgo ;npomnaom wjoHalimenwe 21 (dsadyamu odHozo) OHA do damu
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gidnpaeku nid Haznadom ogpiyiliHozo abo ynoeHosaxeHozo nikapa eemepuHapHoi
MeduyuHU 8 ycmaHosax, wjo byau akpedumoeaHi oghiuiliHo eemepuHapHOIO cnyxcboio
KpaiHu-ekcniopmepa; nmaxu 6yau saxuwjeHi eid komax, 2pusyHie ma Kaiwie.

9. Durante a quarentena as aves foram submetidas a testes diagnésticos com resultados
negativos para as seguintes doengas: / During the quarantine the birds were submitted to
diagnostic tests with negative results for the following diseases:;/ [lid u4ac
KapaHMUHYBAaHHA nmaxu niddasanucs 0igzHOCMUYHUMU MECMYEaHHAM 3 HezamueHUM
pesynbmamom wo00 HacMymnHUX 3aXe0plo8aHs:

9.1. Doenca de Newcastle: / Newcastle disease:/ Xeopoba Hetokacna
Teste de Inibicio da Hemaglutinago (H1); / Hemagglutination Inhibition Test (HI);/ peakyii
sampumru 2emazaromuHayii (P3rA);

OU/ OR/ABO
Reacdo em cadeia da polimerase (PCR);/ Polymerase chain reaction (PCR); / MonimepasHoi
nawnytozoseoi pearyil (1/1P);

OuU / OR/ ABO

Teste de Isolamento Viral e identificagdo do agente. / Viral isolation test and agent
identification./ focnioxceHHs Ha idenmudgpirayirto ma sudineHHsA eipycHo20 NaMozeHa.

9.2, Influenza aviaria: / Avian influenza/ pun nmuyi
Teste de Inibicio da Hemaglutinacdo (HI);/ Hemagglutination Inhibition Test (HI); /
Peakuia 3ampumku 2emazmomuHayii (P3rA);
OU / OR/ ABO

Reacdo em cadeia da polimerase (PCR);/ Polymerase chain reaction (PCR);/
Monimepasua nanyrozoea peakyis (M/1P);

OU / OR/ ABO

Teste de Isolamento Viral e identificacdo do agente. / Viral isolation test and agent identification./
Tecm Ha izonsyito sipycy ma ideHmugpikayito namozeHa.

9.3. Clamidiose aviaria*: / Avian chlamydiosis*:/ OpHimo3 nmuyi*:

9.3.1. Teste soroldgico, mediante prova ELISA ou Fixacdo de Complemento (FC) ou
identificacdo do agente por PCR ou RT-PCR;/ Sorological test by ELISA
Complement Fixacion (CF) or identification of the agent by PCR or RT-PCR;/
ceponoziyHuli mecm iMyHogepmeHmHuUM memodom (I®A) ELISA abo
idenmudpikayis namozera /1P abo [1/1P i3 36opomHoio MPaHCKPUNUiEo;

i,
“tfatamento da doenca e aprovados ou reconhecidos pela autoridade competente

dhzpalis exportador. / They have been treated with antimicrobials proven to be
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effective for the treatment of the disease and approved or recognized by the
competent authority of the exporting country./ BoHu 6ynu o06po6neHi
aumumikpobHumu npenapamamu, 3 OosedeHorw egekmuesHicmio wodo
NiKy8aHHA 30XE0PIOBAHHA MA CX6AAEHI KOMMemeHmMHUM Op2aHOM KpaiHu-
exkcnopmepa.

* Somente para psitacideos / Only for psittacides/ fluwe dns nanyzonodi6Hux

10. As aves foram submetidas a tratamentos contra parasitos internos e externos até 7 (sete)
dias apds o inicio do periodo de isolamento, com produtos aprovados ou reconhecidos pela
autoridade competente do pais exportador. / The birds were subjected to treatments
against internal and external parasites until 7(seven) days after the beginning of the
isolation period, with products approved or recognized by the competent authority of the
exporting country./ Mmaxu niddasanuca o6pobyi npomu eHympiwHix | 308HIWHIX
napasumie Q0o 7 (cemu) OwWie nicAa no4amky KGPAHMUHYEaHHA npenapamamu,
3ameepoxeHumMu abo 8USHGHUMU KOMMEMeHMHUM Op2aHoM KpaiHu-eKcriopmepa.

11. As aves foram transportadas diretamente do local de isolamento até o local de embarque
sem passar por zonas sob restricdo sanitdria, sem manter contato com outros animais e em
veiculos que assegurem a manutengdo da sua condi¢fo higiénico-sanitdria e bem-estar. /The
birds were transported directly from the isolation site to the place of shipment without
going through areas under sanitary restrictions, without contact with other animals and in
vehicles that ensure the maintenance of their hygienic-sanitary condition and welfare./
lMmaxie nepeeosunu 6e3nocepedHbo 3 Micya KapaHMUuUHysaHHA 00 Micys 8id8aHMaMceHHs,
bes nepesesenHs yepes mepumopii, wjo nidnadaome nid caHimapHi o6mexceHHs; He
KOHMaKkmyeanu 3 iHWUMU meapuHamu; i Nepeso3unuca 8 mpaHcnopmuux 3acobax, wo
sidnoeidarome zizieHiuHo-canimapHum sumozam ma ymosam 64a20nony44s MeapuH.

12. As gaiolas e demais utensilios que acompanham as aves sdo de primeiro uso ou foram
limpos e desinfetados com produtos de reconhecida eficicia para agentes de doencas
avicolas, e registrados no pais de procedéncia. / The cages and other utensils that
accompany the birds are firstly used or have been cleaned and disinfected with products of
recognized efficacy for agents of poultry diseases and registered in the country of origin./
Knimku ma iHwe 06n1a0HaHHA, 8 AKUX MpaHcnopmyomsca nmaxu, € 0dHopazosumu abo
6ynu oyuweHi ma npodesiHepikosaHi 3acobamu 3 eusHaAHOO epekmueHicmio wWodo
namoezeHie 3axeoproeaHb doMawHLOI NMuYi ma 3apeecmposaHi y KpaiHi noxo0MeHHA.

Notas:/ Notes:/ Mpumimku:/

Entende-se por “aves ornamentais” aquelas ndo destinadas & produgéo de carne e/ou ovos para
consumo humano ou animal. / “Ornamental birds” means those which are not intended for the
freat and/or eggs for human or animal consumption./ «JexopamusHi nmaxu»
'r\,. yeix nmax:e wo He npusHayeHi dna eupobHuymea m’aca ma/abo seyb OnA
awdeii yu meapuH
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